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komst fra kilder uden for dette område ved at drive 
bank-, finansierings- eller forsikringsvirksomhed eller 
virksomhed som hovedkvarter, koordinationscenter 
el. lign., og sådan indkomst bliver beskattet betydeligt 
lavere (på Taiwan), end den ville være blevet, hvis 
indkomsten havde haft taiwanesisk kilde. 

Efter stk. 2, gælder endvidere, at. et område (Dan- 
mark) kan beskatte udbytter, renter og royalties efter 
sin interne lovgivning, når modtageren er et selskab 
eller anden juridisk person, som er hjemmehørende i 
det andet område (Taiwan), når mere end 50 pct. af 
kapitalen eller stemmerne i selskabet m.v. ejes eller 
kontrolleres af en person eller af forbundne selskaber 
m.v., som ikke er hjemmehørende i Danmark eller på 
Taiwan eller i et land, der er medlem af EU eller EØS. 
Det er også en betingelse, at udbytterne, renterne eller 
royaltybeløbene ikke ville have været omfattet af 
skattefritagelse eller nedsat beskatning, hvis de havde 
været betalt direkte til den person eller det/de sel- 

홢 skab(er), som kontrollerer det selskab, der modtager 
de pågældende renter, udbytter eller royaltybeløb. 

Formålet med denne bestemmelse er at hindre, at 
Taiwan anvendes som en skattefri »gennemgangslejr« 
for betalinger mellem et dansk selskab og en eller fle- 
re personer hjemmehørende i et land, som Danmark 
ikke har en dobbeltbeskatningsaftale med. Det be- 
mærkes, at udbytter fra et dansk datterselskab til et 
udenlands moderselskab efter intern lovgivning i 
Danmark ikke beskattes, hvis skatten skal frafaldes el- 
ler nedsættes efter en dobbeltbeskatningsaftale. 

Stk. 3 indeholder en generelt formuleret bestem- 
melse om, at personer, som er hjemmehørende i et af 

de to områder, ikke er berettiget til nogen form for 
nedsættelse eller fritagelse for beskatning i det andet 
område i medfør af aftalen, hvis hovedformålet eller 
et af hovedformålene for den pågældende eller perso- 
ner knyttet til den pågældende var at opnå fordele i 
medfør af aftalen. I stk. 4 defineres udtrykket »for- 
bundne selskaber, fonde eller interessentskaber eller 
andre juridiske personer«. 

Artikel 27. Ikrafttræden 
De to organisationer skal skriftligt underrette hin- 

anden om, at de juridiske betingelser for aftalens 
ikrafttræden er opfyldt i deres respektive områder. 
Dette vil for Danmarks vedkommende sige, at dette 
lovforslag er endeligt vedtaget. Aftalen træder i kraft, 
når begge organisationer har givet underretning, og 
aftalen finder anvendelse fra og med det næstfølgende 
indkomstår. 

Artikel 28. Opsigelse 
Aftalen har virkning på ubestemt tid, men den kan 

af de to organisationer efter fem år opsiges med et var- 
sel på seks måneder til udgangen af et kalenderår. 

Til § 2 
Efter lovforslagets § 2 fastsætter skatteministeren 

tidspunktet for lovens ikrafttrædelse. Loven vil blive 
sat i kraft, når betingelserne i aftalens artikel 27, 
stk. 1, er opfyldt. 

Loven gælder ikke for Færøerne og Grønland, idet 
skattespørgsmål hører under det færøske og det grøn- 
landske hjemmestyres kompetence. 


